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Pesten vasárnap augustus 6— iSífí1.
M e g je le n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r í t é k t a l a n u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y es  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

E g y  k özös  m ulatság  ke l lem et lensége i .
( F olyta tás .)

De milly ritka  a’ felhőtlen nap ! Milly ritka  a’ keserűvel 
nem vegyült gyönyör! — Lakában képzelhetlen békétlenséggel 
vára Claudius augustus 24-dikét. — Nyugtalanságában hinni kezdé, 
hogy a’ nap több mint huszonnégy órából, ’s egy óra több mint 
hatvan perczből áll. Főleg , a’ 23-dikról 24-dikre virádó éj egy 
századnak tetszék előtte. Agyában nyugtalanul forgott; helyét vál- 
toztatá, ’s ismétlő óráját legalább százszor ütteté. Végre feltűnt a’ 
koránybibor. Az ég tiszta, ’s az idő barátunk kivánatinak megfelelő. 
—  6 órakor felöltözék, 8 órakor a’ társasági tagok kiszabott részeiket 
hozák-el, ’s asztalra rakák. —  A’ galamb-pástétomot gondosan szürke 
papirosba takarják. Aston család kappanai ’s füstölt nyelve Thomas 
ur borai mellett foglalnak helyet; W rench ur ’s iija sonkájának miss 
Snubleston gyümölcsös kosara tisztelkedik. Minden részvényes pon
tosan lefizeti élelemszeri adóját. Minden rendén van, csak egy zavarja 
Johnston ur örömét, az t. i. hogy szemén az átkozott kötést kénytelen 
hordozni, melly a’ Tbemse parti fölséges tájt nein engedi egész festő
leges szépségben látni. — A’ hangverseny személyzete a’ nagy á r iá t , 
hangversenyt, ’s romanczot legalább százszor átpróbálá; Richard Jakab 
megígérte eljövetelét. Ez alatt az óra 9-et lt)-et üt, ’s még senki sem 
mutatja magát.

,Sarah! édesem! —  mond Claudius, a’ tengeri apály idejét elmu
lasztjuk4— ’s kinzó nyugtalansággal néze 10-et rég meghaladt ismétlő 
órájának hosszú mutatójára. Most kopognak. Aston ur ’s hitese jő  fi- 
jával Fridiikkel. Ismét kopogás; Thomas baronet családja érkezik; 
mindjárt utána ifjabb W rench ur.

,De hol inaradura atyja?4 — kérdé mistress Johnston az ifjút.
„Papa ezerszer engedelmet kér elmaradásáért —  közbe száll 

ifjabb W rench ur buta mosolylyal — Dilborough herczegnőhez hívták 
fogat húzni.'“
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Ez nagy csapás v o lt; mert, mint tud juk , idősb W rench nr vidor 
szeszélyes aggastyán, kinek elmés ötletei ’s linóm Iréfáji körülte 
mindenkibe mintegy életet lehelének: mig íija , ki egyedül atyja 
iránti tekintetből hivató k, legunalmasabb személy volt. — E ’ bal ese
ményt még csak eltüré Claudius. — M ost, végre, megjelen miss 
Snubleston i s ; de a h ! kocsi nélkül.

,Nem akartain elhozni a ' kocsit — mond beléptében barátságos 
lekintettel — mert azt maga is átláthatja, édes mistress Johnston, hogy 
a’ kosarak csiszolása ártalmas a’ festéknek, ’s hogy valót szólljak , 
rugóihoz sem bízom!4

Kárpótlásul kedves Cupidóját hozá magával miss Snubleston, egy 
kis morgó veszekedő ebecskét, melly urnéjától nyert reggelijét ma nem 
emészt heté-meg.

,Képzelje csak mistress Johnston — monda — a’ Cupidót asztalra 
tév e , szegény állat egész éjjel gyomorgörcsben sin lett; a ’ világnak 
minden kincséért sem hagyhattam volna hon !‘

Cupido igen kellemetlen vendég volt a’ közös mulatságnál, ’s 
különösen Claudiusnál, ki boszúságának nyilvános jeleit is adá; mert 
miss Snublestont kocsija nélkül, ’s W rench K árolyt atyja nélkül igen 
kevésbe, vagy éppen semmibe sem vette. Azonban nem maradt egyéb 
m ód , mint más kocsi után látni. — Egy bérkocsit fogadtak tehát, ’s 
a’ bele rakott élelmi szereket egy inas feliigyelése alatt a’ westmün- 
steri hídhoz küldék.

,De az eg ek ért! hol marad ennyi ideig Sámuel bátya barátjával ? 
Majd elkésünk, ’s az apály óráját elmulasztjuk!‘ — kiált a’ békétlen
ség hangján Claudius.

Alig végzé szavait, midőn Sámuel Richard Jakab barátjával be
toppant. Ezen utósó a’ dámákat Hiedelemmel üdvözölvén, Claudiushoz 
lépett, kinek kezét erősen megszoritá.

,Phoebusnak mosolygó derült arcza! —  mond Johnston, ki szé
les tudományiról sokat akart Jakabbal képzeltetni — tiszta fellegtelen 
napot igér.4

„Bizonynyal — feleié ez — csakhogy Phoebusnak mosolygó derült 
arcza nem hasonlítható némbereinkéhez; nem mindig tartja-m eg Ígé
retét , ’s ma este még setét arezot is mutathatna.44

,.,Ah ! felséges! felséges !“ 4 — kiálták egyhangúlag a’ dámák.
,Látod —  mond Sámuel bácsi — győzelmes tekintettel Claudius 

fülébe súgva —  látod, Richard már kezdi.4
Most a’ díszes vendégsereg kalapot ’s kesztyűt vön , útját a’ ha

jóhoz folytatandó.
„Itt van fuvolyád ?“  — kérdé fiját mistress Aston.
Fridiik fuvolyája nem hiányzott.
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A h , é g ! — felkiált hirtelen iniss Amelia —  sem a’ romanezot, 
sem Medea jelenetét nem találom ; bizonynyal honn maradt.555

Most vége szakadt Claudius türelm ének; mert nézete szerint e1 
két darab nélkülözhettél] volt. a’ mai mulatsághoz; e’ kettőnek elha
gyása az egész hangverseny tartalm át semmivé teendé.

,Dc az apály, az apály sir' Thom as! — mond ennek elkeseredve , 
ki a’ honn feledtekért inast javasla küldeni — tudja-o ön , hogy 
már 11 óra?5

De ez mind sikereiden volt. Szózatok többségével sir Thomas 
n y e rt, ’s a’ honn feledt hangmíikért inas küldeték. Claudius kinzó 
állapofját kiki képzelhet i. ,Az apály ! az apály!5 — ki ált a a’ több Ízben 
órájára tekintő. Ez alatt megérkezik az inas is, kinos 35 perez u tán, 
a’ romanczczal ’s Medea jelenetével. Most indultak, de a h ! m ár a’ 
küszöbön megálla vándorcsapatunk. Aston asszony szolgálója zavart 
tekintettel jő  urnájának je len ten i, hogy fija jobb  kezén hüvelk ujját 
erősen megmetszé. E ’ hir sújtó teher volt: a’ gyengéd anyának ; ked
ves Hja sebét ön szemeivel akarja látni, ’s erősítve, hogy útját húsz 
perez alatt végzendi, nyilsebességgel elrohant. Minden nyelv, e cse t,
’s toll elégtelen Claudius barátunk ütközését lerajzolni, kinek zavara 
még inkább nevekedék, midőn miss Astont Károly fiacskájával látá 
visszatérni. Egy hét éves ocsmány gyermek volt ez, kinek himlő-szag- / 
gatott arczán két vörös szegélyű csepegő szem iité tan y á já t, idétlen 
fejét veres haj sövényzé körül. Iszonyú darab vajas kenyérrel lépett 
a’ társaságba; szemeiből kenyérrel tölt tátott nagy szájába csorog
tak könyűi.

,Szegény K áro lyka! — mond a’ gyengéd anya — keményen meg
sértő m agát; sírását csak azon Ígéretemmel csendesithetém, hogy ma
gammal hozom: de előbb inegigéré, hogy magát tisztességesen vi
seli. U gy-e, édes K árolykám , nem pajzánkodol ? N o , csak ne 
sírj már!5

Az ezen intés által felboszontott K árolyka, tízszer iszonyabban 
ordita, mint eddig. A’ társaságnak minden tagja, szivmélyéből kivárni 
a ’ kellemetlen vendéget száz órányi távolságra; különösen Sámuel bácsi 
kitünőkg boszonkodék a’ gyermekre és kutyára. Végre harmadszor 
indult-meg a’ karavan. Johnston-ék , Sámuel és Richard egy bérko
csin az utósereget képezék. —  De egy utsza-szegleten hirtelen eszébe 
ötlik mistress Claudiusnak, hogy a’ violavizet, melylyel férje szemét 
borongatá, honn feledék, ’s hogy e’ viz nélkül nyugott nem lehet.

,Ne aggódj édesem! szemem sokkal jobban van!5 — feleié Clau
dius. — De mistress Johnston e’ részben nem hallgatott az okosságo  O
szavára.

a
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„T udod, szerelmem! — mond a’ nő leggyengédebb érzettel —  az 
orvos minden órára  rendeld szemednek borongatását. Nézze csak Ri- 
chard ur, mi gyuladásban van szeme. Kocsis, kocsis! m egállj!“  kiálta 
magán kivül a’ gyengéd nő.

Claudius ellent nem állhata nője kivánatának. Kiszálla, ’s vissza
sietett. Szerencsére inég nem messze haladtak, és a’ viz kéznél volt. 
Nehány perez múlva Claudius visszatért, és a’ bérkocsi lassan ügetve 
tovább gördült.

,Mi kiállhatlan b ű z! — felkiált Sámuel bácsi, orrát befogva, — 
mintha fokhagyma4 —

„Ez a’ legdicsőbb lyoni kolbász szaga : most vettem — mond Ri- 
chard elégült mosolylyal — semmi sem ingerli inkább az étvágyat; ezt 
ön is megfogja vallani, Sámuel ur, az ebédnél.44 Csakugyan elő is voná 
egy darab papirosba takart kolbászát.

.P u ah ! tegye-el édes barátom — ha ájulásba nem akar döntni — 
tegye-el, vagy, még jobb, hajtsa pokolba.4

„ A p r o p o s  édes nagybácsi! — kérdé mistress Johnston, inig 
ltichard kolbászát elrejté —  nem feledé honn etui-jét.44

,„ Itt van!444 — mond Sámuel, ’s győzelmes tekintettel elővoná 
a’ Richard kolbászához hasonló nagyságú ’s papirosba takart etui-t. 
Többi társaik már a’ westmiinsteri lúd alatt volt sajkában várakoztak 
barátinkra. — Két órát késtek , mint a’ hajós mondá; ’s ez okból 
két órát viz ellen voltak evezendők.

,Tudtam előre! — mond a’ vigasztalhatlan Claudius.
A ’ sajkába lépés perezében Richard Sámuel bácsi zsebébe dugá 

kolbászát, mellyből előbb vörös szattyán etui-jét kivoná. E ’ csin t, 
inellynek tökéletesebb végrehajthatása végett Sámuelt oldalba döfé, 
hogy figyelmét elvonja, olly ügyességgel végzé Richard, hogy Samuéi
nak sejtménye sem volt a’ történttekrül.

„Pokol nyeljen-el! — sugá Richard e” szemfényvesztést kedvtelve 
néző Claudiusnak — ha hozzá nem szokik Sámuel a’ fokhagymaszaghoz.44

Alig indult-el a’ sa jka , a’ parton egy nagy, iszonyúan vonitó uj- 
hollandi szelindeket pillantának-meg.

,Ez az én Carlóm — szóll hirtelen Richard. — Pestis hordja-el! 
Észrevétlenül utánam jö tt. — Korm ányos! partra a’ h a jó t, hadd vi
gyem haza !4 — Most e’ szavakkal a’ dámákhoz fordult: ,inkább öt 
ujjamat veszteném-el, mint e’ k u ty á t; ötven guiné-ért meg nem vál
nék tőle. —  Szegény Carlóm ! —  olly szelid, engedelmes állat, minőt 
ritkaság látni !4

E ’ szavak értelmét kiki elérthető, de mit volt tenni? Vagy Car- 
lót kelle magukhoz venni, vagy Richard-tól megválni. Igaz! —  kelle
metlen választás volt; m ert különben is kancsal szemmel nézett két
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vendég volt már a’ sajkán, a’ kis Károly ’s miss Snubleston uszkár
ja . De Richard vidorsága ’s kellemessége elfeledtetheté Carlo társa
ságát; ’s miután Richard még biztositá is a’ társaságot, hogy Car- 
lója szelid, mint bárány — egyes akarattal a’ hajó orrába rakott élelmi 
szerekhez rendelék őrnek. — Hálája bebizonyitásaul a’ sajkára szökő 
Richard olly erősen taszitá azt el a’ p a rttó l, hogy szinte felfordult. 
Sámuel bácsi barátja ez által társalgó kellemeinek próbáját akará 
nyilvánítani; de tréfáját szerencsétlenségére nem kedvelék, ’s a’ ré 
mült dámák egy hanggal megkérék őt a’ hasonló tréfák elmellőzésére. 
Hogy e’ kis bakot jóvá teg y e , bohóczunk elinénczkedni kezde, és 
szójátékokban mutató ügyességét.

,Tudja ön — m ond, mistress Astonhoz fordulva — mi különbség 
van lord Aston és sir Thoinas között ?4 Azalelnökné „nem“ -mel felelt.

,Egyik — feleié Richard kaczagva — előbb cancellár lön, ’s aztán 
teijeszte fény t; másik előbb késziteTényt, mint gyertya-gyárnok, aztán 
emelkedék-fel.4 — E ’ pontban, szokása szerint; hüvelkével Sámuelt 
oldalba döfé.

Kiki átláthatja, hogy Thomas-családot e’ tréfa nem mulattató. 
Bohóczunk azonban mibe sem vévé a’ baronet komorságát. Még egy 
hasonló finomságú tréfaár ömlék-ki ajkain, ’s koronként két értelmű 
szavai inegphiták a’ nőnem arczát; de ez mind nem gátló a’ nőnemet 
attól, hogy őt kedves kellemes férjfiúnak tartsa.

,Ki ez a’ R ichard?— kérdé miss Snubleston lassú hangon mis
tress Johnstont — szerfelett udvari ’s kellemes férjfiú!‘ — E ’ szóknál 
ajkai nyájas méltósággal mosolygónak.

Miss Amelia véget vete Richard tréfájinak; mert a’ vauxhalli lód
hoz közelgve, a’ hangverseny megkezdését jelenté. — Claudius, Ame
lia javalatát szokott beszédességgel pártoló; mert a’ társaság rendsze
res határozása következésében a’ hangversenyt e’ hid alatt kell vala 
elkezdeni, ’s e’ megjegyzésénél a’ kék papirosba szorgosan takart hang- 
versenyi jegyzéket elő is voná. Amelia azonban minden jegyzék elle
nére kitárta már az inas által hozott kotlát.

,Ah egek!‘ — riad-fel Amelia. — E ’ veszélyt jósló „ah eg ek !“  
felkiáltásra, minden arczon zavarodás mutatkozék.

,Már nem ocsmányság-e illy sok tanulás , illy sok fáradás után ?‘
„D e micsoda ? — kérdé Claudius élénken — kinzó pádon ülünk!“
,Nein Medea jelenetét hozók; ez más hangmű!4
„Hogy is lehetsz olly feledékeny, Amelia?44 — mond lady Tho- 

mas epével.
,„H átha kotta nélkül énekelné Amelia kisasszony a’ jelenetet !444 — 

közbe szóll Aston Fridrik.
,Lehetlen monsieur Fridrik ; kotta nélkül nem tudok énekelni !4
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„Énekeld hát a’ mit hoztak.45
,De hogy énekeljem, mama? — viszonzá a’ kis síró Amelia 

— hisz’ ez „Ö rdög Róbert55 ouverture-je.5
( F olyta tása  kövei kézik.J

PE ST I VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  Pesten  aug. 2 -án  hosszas m ell-v izkórságban , élete 74-dik 

évében hunyt-el mgos N agy-K állói K á l i  a y  P é t e r  u r ,  cs. k . aranykulcsos. 
Hideg tetemei Solym árra v i te t te k , hol aug. 4-kén az ott levő sírboltba örök 
nyugalom ra helyeztettek . —  K esergik e lh u n y ta t: h i t c s c m. Kesscleököi M á j -  
t h e n y i  L u c z i a  asszonyság ; — gyerm ekei: Nagy-K állói K á l l a y  P é 
t e r  n. Szabolcs vármegye alispán ja; K a r o l i n a  (N. K. K állay Lcopold, több 
n. vgye táblabirájának h itese); A n t ó n i a  (Puchói és Csókái M a r c z i b á n y i  
Lőrincznck ns. N yitra vgye alispánjának n ő je ) ; J o h a n n a  (Kesscleököi idősb 
M ajthényi F ló r iá n , több t. n. vgye táblabirájának h itese) —  végre u n o k á j i :  
G u s z t á v ,  néhai N. K. K állay Ágoston fija , és Á k o s ,  A n n a ,  E m í 
l i a , K a  r o  I i n a , ’s A u g u s z t a , |n é h a i  N. K. Kállay Aloyz árváji.

O R S Z Á G -’S N ÉPISM ERTETÉS.

A’ m u z s l n i  l a k o s o k  E s z t e r g á m  v á r m e g y é b e n .
( F olyta tás .)

Nyakukon g y ö n g y  vonul 6—8 so ro san , jobbára gn ín it-fc lo  vágott
(m etsze tt)  ü v e g ; látszik  fe k e te , k é k , fe h é r , ’s más színű is. Némcllyek 
szalag  bokrot kötnek gyöngyök elejébe, legkivált tán e z ra , ’s  ez k ö l ö n c z -  
n e k  neveztetik.

N y a k k e n  d ő j ö k  köznapon k ék len csés , ünnepen feh ér, jószinü (b écsi 
p iros) virágos , vagy  szitásselym ű (kék -v ö rö s , k avé-lila  , feh ér-rózsa  esik 
és koczkákkal) a’ legszebb vegyületben. A’ felső a la tt többnyire ké t három ' 
m ás keszkenő lappang , m ert szeretnek testeseknek  látszatn i.

T esten  legalul félinget és pentelt viselnek. Nyáron rckli nélkül já rn ak , ’s 
akkor ünnepnapon félingök patyolatbul v a n ; egész karjokon bő uj lebeg ; kék 
l é m e c z c z e l  fedetik a ’ ránezok vége; a’ lémeczen túl fo d o r, ollykor csipke 
vag y  himzet. Némellyeknek inge s i p ú j j ú  vagy  f r a n c z i a  s z a b a t ú ,  
melly fenn bő, a lant szükebb ujjú. Szükebb része sárgán  vagy feketén him ez- 
t e t i k , ’s  lémecz nélkül fodorral végződik. A’ lémecz piros vagy  zöld pán tli
kával köttetik  össze. Hétköznapi félingök házi vászonból k é sz ü l, ’s  végig nyilt 
ujjú , m ellyct munkaközben föltürnek.

Féling fölött p r  u s  z 1 i k (m ellény) diszlik , hosszú derekú , leginkább 
jó sz in ű ; van zöld selyem is ezüst r o j tr a ,  vagy  kék a ran y ra , virágos selyem , 
fekete  bárson a ra n y ra , v irágos vörös bárson, ’s  más féle. Elöl 5 e zü s t, vagy 
ezüstös kapocscsal fog laltatik  eg y b e , hátulján pedig rá  varva  a’ p u f f a n d l i ,  
m elly két k a r vastagságú  vánkoskábul áll. Rendeltetése a z , hogy részin t a’ 
fölébe kötendő szoknya és kötény le ne c sú sszék , részin t hogy a ’ derekait 
puffassza.

Ilivcscbb időben, vagy hétköznapi csinos öltözetül szolgál a’ m e n t e  és 
r é k l i .  A’ mente csak idösbbek v ise le té ; sü lé t kék vagy fekete posztóbul

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



503

készül , tomporig é r  , kecske -  prémes , elől—hátul ezüst vagy  világos kékkel 
zsinórozva, mit s z a r k a l á b  n a k  h ív n a k , ’s  innen az egész m ente s z a r -  
k a l a k o s  m e n t e .  Ez m ár lassanként kikopik a ’ divatbul. —  Közönségesb 
és  igen helyes v iselet a’ s u j t á s o s  r é k l i ;  készül s ö té tk é k  posztóbul; 
fe k e te , vagy más szinü ritk aság  ; nagy gallér kerül ra jta  a’ vállak fö lö tt, 
melly ujjának hajtókáival együtt cziist zsin ó rra l, vagy is sujtással szegetik  
(valam int a ’ sámon ülő asszony-képen lá th a tó ) ;  elől k é tso ro sá n  fr—-7 ezüs
tösgom b d isz es iti: béleltetik báránybörrcl; hátul G—8 ,  vörös szegélyű ta ra j-  
ráncz duzzád. Ebben igen derékek pór m enyecskéink.

Pcntcl fölött 3—4 tcstesitő  szoknya függ. Közönséges a’ festett gyolcs. 
Ünnepiesebbck: kék  jő színű , kávé s/.inű , cham oi, (valam int rajzunkon a’ 
leányon lá ts z ik , ibolya szinü v irágokkal) zöld , ró z sa , csikós , k o czk ás, vi
rágos , kék camelot (d rág a  m enyegzői, ’s avatási szoknya) fehér alapú kék 
virágú is igen hordatik (m in t sámon ülő asszonyunkon) , és mindenféle 
k a rto n , vörös jó szm , viirös d ikta (k an n a  vászon .) A’ szoknya ezer rendes és 
rendetlen ránezba szedetik, a ’ hosszú derékban , kidudorodó puílandlijok fölébe 
köttetik . Minden szoknya oldalán egy zseb rejteng.

Szoknya elejébe k ö t é n y  fü g g esz te tik , m elly so h a se m  virágos vagy 
ta rk a ,  hanem egy szinü. Lcgünncpiesb a’ tisz ta  feh ér, és pedig vagy lencsés 
patyolat , vagy k ivarro it (valam int rajzunkon a ’ leányon lá tha tn i). Ezen kívül 
sö té t és világos k é k , fekete is divatozik. A’ kötény egészen le ló g , ’s hősé
gével csaknem egészen e ltakarja  a’ szoknyát. A’ kéket liliom sz inü , a’ fehé
re t  vörös vagy kék szalaggal előre övedzik bokor kötésre. Néha 2— 10 ha jtá st 
szegnek alul (álló m enyecskénk kötényén két illy  hajtás lá th a tó .) Sok kék 
kötény ki van t ö k  m a g o z v a  (z an g e rlt.)

Az ifjabb m enyecskék piros csizm át hordoznak, vagy vörös steklis fe
keté t. Nagy ünnepen vörös bokás kék harisnyát is pillangós vörös papucs
csal ( lá th a tn i  a’ heverő menyecske rajzán. )  Mezítláb soha sem mennek 
templomba , vagy tiszteségesebb helyre ; készebbek inkább kölcsönözni 
csizm át.

Télen v a k a n d o r r ú  ’s piros szegélyű fekete kesz tyű t hordoznak, melly 
u jtalan , és csupán a’ köveiknek van egy nyílása. Legújabban azonban 
az újjas kesztyűk is divatba jönnek. Korosabbak t  u s z 1 i t  (S tu tze l)  hor
doznak.

Az öregebbek csak a’ jeg y -g y ü rü t h o rdozzák ; hanem a ’ m enyecskék ti
ze t is elhordoznak , és pedig többnyire bal kezök k é t közép ujján.   Az
asszonyok elválaszthatlan kincseinek egyike a ’ nagy folióban levő „aran y  k o - 
rona“  czimü iinádságos könyv, bőr-kö téssel, aranyzásokkal czifrázottan , m el- 
lyet zsebkeszkenőjökkel hónuk a la tt hordoznak.

( Vége következik.')

KÜLÖNFÉLE.
S z u m a t r a i  h á z a s s á g o k .  — Szum atrán a ’ törvényes házasságnak 

háromféle nemét ta lá lhatn i—fel. E lső rendbelinek akkor neveztetik  , ha a ’ férj 
a ’ leányt atyjától m egveszi, ’s őt m int rabszolgálóját tek in ti. — Második 
rendbeli akkor, ha az asszony veszi a ’ fé rje t,  kivel úgy bánhatik , m int rab
szolgájával. — Harmadik rendbeli a ’ h ázasság , h a  egyik  sem Veszi a’ mási
k á t ,  ’s mind a’ kettő egyenlő joggal bir. Valamelly pajkos irú  c’ tudósítást
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azon m egjegyzéssel fcjezi-be, hogy a ’ másod rendbeli házasságok minálnnk sem 
ritkán  fordulnak elő.

C h i n a i  n y e l v  t a n i t ó s z é k c .  — Ö felsége az orosz császár, a’ nyil
vános tanítás m iniszterének előterjesztése következésében, a’ kazani egye
temnél egy tanitószéket alapíto tt a ’ chinai nyelvet tanulni vágyók szám ára. 
Tanítónak meg van hiva Danül u r, a’ jlatontow ski kolostor a rch im an d ritá ja , 
ki Pekingben hosszabb id e ig , a’ chinai nyelv tan u lására  forditá  szorgalm át. 
Fizetésül évenként 4.000 rubel van szám ára rendelve ; azon fe lü l, chinai nyel
ven ir t ’s  Pekingben ö szv eszed e tt, részint nyom tatott részin t kézirati m unkák 
gyűjtem ényéért 5000 rubelt nyerend. — A’ kazani egyetem nél még más nap
keleti nyelvek is tan ítta tn ak  különös tanítók által, úgymint: az arab és persa, 
tö rö k , ta tá r ,  ’s mongol nyelvek. Jelenleg  pedig egy burá ti Lam a útm utatása  
szerin t egy fiatal tanuló k é sz ü l, ugyan a ’ kazani egyetem nél felállítandó ti
beti nyelv tan ító i székére.

F e l e s é g  e l a d á s .  —  M ájus első napján, bizonyos G arth  nevű kovács, 
Londonban, egy schillingért eladta feleségét. Későbben vissza  vette  ő t ,  de 
ham ar megbánván c’ te t té t ,  m ásodszor is eladá azt egy házas embernek fél 
koronás ta lléré rt. —  A’ vevőnek véletlenül oda é rkezett hitese hevesen ellcno 
sz e g ü lte ’ v ásá rlásn ak , ’s nem sok ára  igen durva jelenet fe jlék-ki e’ miveit 
emberhez éppen nem illő csclekedetbül, m ellyet azonban a ’ Londoniak nagy 
száma különös tetszéssel szem lélgetett.

EMLÉKMONDÁS.
R i d e g  é l e t .

Mi az élet remény nélkül ? Mi az élet öröm nélkül?
E g y  h o l t , egy é láso tt kincs , Puszta, mohos temető,

Mcllyben senki sem részesül , M int a ’ lig e t v irág  nélkül
Mellynek semmi haszna sincs. Ollyan kellemetlen ő.

N . ZERDAHELYI L. után K. H. K. J .
S z í v . Különös az emberi sz iv ! —  Vannak h ú rja i , mellyek olly mélyen 

re jte tte k , hogy ritk án  pendülvén-m eg, szin te nem létezőknek gondoljuk őket.
B. JÓSIKA MIKLÓS után S. Karolina.

G o n d o l a t o k .  Gyözödj-meg a’ felő l, hogy az elmebeli m unka vag y  a’ 
tudományos genius resultatum ai állandók és el nem veszhetők.

SZEM ERE (1834. A urora) után —
A’ boldogtalannak m unkás kínzója a ’ képzelet.
Tedd ritk áv á  m ag ad a t, ’s becses léssz.
Az a ’ legfontosabb ’s elhatárzóbb időszaka az ifjú é le tén ek , midőn v ilág

b a  l é p ,  és szunyadozó é rze te it, fejének még holt tudom ányát, élőkké tenni 
a k a r ja .  FÁY után  D. E .

V i s s z á s  r e j t v é n y .
V a n  h e g y n e k ,  f á n a k ,  v a n  g ö m b ö ly ű  s z ik l a - t o r o n y n a k  

O lv a s d  v i s s z á ró l  , ’s a k k o r  is  i w  a zo n  e g y .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : s e r l e g .

S z e r k e z i  H ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ' D u n a  pa r t  j á n . 114. szá m  a l a t t .  

Nyornt . f t  a t t n e t - k á  r o l  j  i ,  ú r i  utsza  612.
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